
што за апошшя дзесяць-пятнаццаць гадоу характар працы перакладчыка 
1 патрабаванш да яго ютотна змяншся. У першую чаргу змены закранул1 
шсьмовы пераклад навукова-тэхшчнай, афщыйнай 1 дзелавой дакументацык 
Сёння пераклад тэкстау гэтых стыляу магчымы пры дапамозе розных сютэм 
машыннага перакладу (МП).

Аднак нават на сённяшшм узроуш развщця тэхналогш цалкам слушны 
пераклад тэксту амаль што недасягальны. Таму МП немагчымы без сютэм 
пострэдактавання. Каб дасягнуць тэкст з якасцю, найбольш прыбл1жанай да 
«чалавечай», неабходна зрабщь пэуныя крою. Напрыклад, наладзщь сютэму 
МП. У выпадку з КВМТ (Ки1е-Ъа8ей МасЫпе ТгашНйоп) такая налада дася- 
гаецца пры дапамозе тэматычных слоушкау, а у выпадку са статыстычным1 
1 г1брыдным1 сютэмам1 -  фшьтрацыяй зыходных дадзеных для забеспячэння 
тэрмшалапчнай адпаведнасщ. Таксама патрабуецца правесщ працу з зыход- 
ным тэкстам (папярэдняе рэдагаванне), якая уключае праверку граматычнай, 
арфаграф1чнай 1 лапчнай слушнасщ зыходнага тэксту, а таксама праверыць 
«сыры» тэкст машыннага перакладу для вызначэння асноуных праблем.

Хуткасць МП, а таксама паступовае паляпшэнне яго якасщ з цягам часу 
даюць магчымасць выказаць здагадку, што у будучыш сютэмы МП змогуць 
цалкам замянщь чалавека-перакладчыка. Аднак, як вядома, юнуе 1 проць 
леглы пункт гледжання: МП школ1 не набл1зщца да узроуню чалавечага 
перакладу. Абодва меркаванш не адлюстроуваюць рэальнае становшча 
спрау, але важна тое, што сютэмы МП 1 сютэмы пострэдактавання рэальна 
могуць дапамагчы у перакладчыцкай дзейнасщ.

Але сёння праблемы аутаматызаванага перакладу яшчэ не цалкам выра- 
шаны. Пераклад тэкстау мастацкага 1 гутарковага стыляу з дапамогай сютэм 
МП пазбаулены сэнсу, таму што часу, патрачанага на пострэдактаванне 
такога перакладу, магло б хатць на выкананне перакладу чалавекам. Адна- 
часова з гэтым застаецца нявырашаным пытанне сштэзу 1 перакладу вуснага 
чалавечага маулення.

К. Белова

ФОРМИРОВАНИЕ НЕОЛОГИЗМОВ В КОНТЕКСТЕ ВКЕХ1Т

Неологизмы -  это слова и словосочетания, созданные для обозначения 
новых понятий политического, научного или общеупотребительного харак
тера, образованные по действующим в языке словообразовательным моде
лям. В настоящее время в английском языке появляется все больше новых 
слов и выражений, которые связаны с самым обсуждаемым политическим 
явлением во всем мире -  выходом Великобритании из Европейского союза 
(или Вгехй). Лексема ВгехИ уже давно адаптировалась в языке и даже стала 
примером для образования новых слов путем сложения двух основ: СгехИ 
(выход Греции из ЕС), МехЫ (уход Лионеля Месси из ФК «Барселона»).

Неологизмы в контексте Вгехй могут быть образованы различными спо
собами, однако наиболее часто встречаются сложение основ слов и аффиксация.
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Сложение основ и способы перевода:
Ткегеза Мау /огсеИ а ВгехИггощк (ВгехИ + Ъгеак{кгоидк ‘прорыв’). -  

Тереза Мэй достигла прогресса в переговорах между Британией и ЕС.
^ е  Вгехк ог Вгетат? (ВгехИ + гетат ‘остаться’). -  Выйдем ли мы 

из ЕС или все-таки останемся [в ЕС]?
Тке ^К  А Ше1у {о епИ ир т{к а ВгехИ 1пМате Оп1у (ВКШО). -  Вполне 

вероятно, что выход Британии из ЕС окажется лишь пустыми словами.
Тка{’з жку саптез /гот а11 оуег {ке соип{гу аге Иагкпд а ^оо/егепйиш 

(Жоо/ ‘гавканье’ + ге/егепИит ‘референдум’). -  Именно поэтому собаководы 
со всей страны устраивают «собачий» референдум.

Аффиксация и способы перевода:
Вопз Иокпзоп, {ке/оге1дп зесге{агу апИ {ке тоз{ рготтеп{ ВгехНеег, МеИ 

{о {кгож к§к{ оп {ке д1оот т а зрееск а{ Роксу Ехскапде (ВгехИ + суффикс 
-ег). -  Министр иностранных дел и самый ярый сторонник ВгехИ Борис 
Джонсон во время своего выступления в аналитическом центре Роксу 
Ехскапде попытался прояснить некоторые вопросы.

Таким образом, на данный момент английский язык пополняется огром
ным количеством неологизмов, связанных с Вгехй, и, основываясь на акту
альности данного политического явления, можно с уверенностью заявить, 
что данная тенденция сохранится, а переводчики должны проявить твор
ческий подход, чтобы предложить лучшие варианты перевода новых слов.

Д. Богатова

ОСОБЕННОСТИ СЕМАНТИКИ И ПЕРЕВОДА 
ПОЛИТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ БРИТАНСКОГО МЕДИЙНОГО ДИСКУРСА

Основной трудностью при переводе общественно-политических терми
нов является семантическое варьирование лексики. В ходе работы были 
изучены статьи британских СМИ, а именно ВВС, ТЬе Н те з , ТЬе 1пёерепёеп{, 
ТЬе Те1едгарЬ и ТЬе Опаг&ап за последние 5 лет.

Для общественно-политической лексики характерны следующие черты.
• Терминообразование с помощью метафорического переноса: вторич

ное или номинативно-производное значение лексических единиц становится 
основным. Ве11же{кег 1. ‘вожак в стаде’, 2. ‘лидер’: Затац'жаИ Раг{у (ЗР) И а 
гедюпа1 /огсе т {ке Ъе11же{кег 8{а{е ‘Партия Самаджвади представляет регио
нальные силы в показательном штате’ (1п&а е1есйоп 2019, ВВС 16.04.2019).

• Высокая степень мобильности терминосистемы, особенно свойствен
ная политическим жаргонизмам. Термин {еа раг{у тоуетеп{ ‘консервативно
либертарианское политическое движение’ используется с 2009 года; же{з апИ 
Ипе8 ‘сторонники и противники политики Маргарет Тэтчер’ -  лексическая 
единица, активно использовавшаяся в СМИ в 80-х годах ХХ века.

• Терминологизация (семантическая конверсия) или использование слова 
общеупотребительной лексики для обозначения научного понятия. Нопеутооп 
репоИ ‘медовый месяц’ означает ‘первые месяцы работы политика или пар
тии после выборов’: в статье ВВС от 23.09.2016 фразу Апа1уз{ заМ {ке гетк
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